JOHANNIS AMOS СОМЕNII
ORBIS SENSUALIUM PICTUS 

Ян Aмoc Коменский. "Чувственный мир в картинках" 


Книга начинается с представлений о боге и о сотворении им вселенной, а затем описывается весь мир от неодушевленной природы до устройства общества. Каждая тема - это картинка плюс текст с описанием изображенного на ней. В результате учащийся мог разносторонне воспринимать изучаемое. Вот почему эта книга считается родоначальницей иллюстрированных детских книг. 

Многие поколения детей в разных странах изучали мир по этой книге. Ею восхищались философ Лейбниц, Гете, русский педагог К. Д. Ушинский. После первого издания в 1658 г. в Нюрнберге книга часто переиздавалась во многих странах мира. Уже в 1659 г. она была переведена на английский и затем на другие европейские языки, некоторые издания были многоязычными. 

В 1768 г. книга вышла и в России, причем на пяти языках: латинском, русском, немецком, итальянском, французском, хотя и без иллюстраций. Затем до 1808 г. было осуществлено еще четыре издания. "Устав народным училищам в Российской империи" 1786 г. вводит эту книгу (в русском переводе - "Зрелище вселенныя") в качестве учебника для изучения иностранных языков в "главных народных училищах". 

Последнее русское издание книги вышло в Москве в 1957 г. (Ян Амос Коменский. Мир чувственных вещей в картинках или изображение и наименование всех важнейших предметов в мире и действий в жизни. Издание второе. М., 1957). Советуем всем изучающим латинский язык почитать это замечательное произведение. 



А.В. Подосинов. Lingua Latina. Введение в латинский язык и античную культуру. Москва. Издательская группа "Прогресс" "Юниор". 1995.
Omnia sponte fluant, absit violentia rebus.
Пусть все развивается вольно, и да не будет насилия в вещах. 

Педагогический принцип Яна Амоса Коменского. 
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Титульный лист первого издания книги. 

Здесь представлены некоторые избранные фрагменты из книги Яна Коменского: 

· Invitatio. Введение. 

· I. Deus. Бог. 

· II. Mundus. Мир. 

· XV. Olera. Овощи. 

· XVIII. Animalia et primum Aves. Одушевленные и прежде всего птицы. 
· XXXV. Homo. Человек. 

· XXXVI. Septem aetates hominis. Семь возрастов человека. 

· XXXVII. Membra hominis externa. Внешние органы человеческого тела. 

· XLII. Anima hominis. Душа человека. 

· XLIII. Deformes et Monstrosi. Уроды и чудовища. 

· CXXVIII. Ars Medica. Медицина. 

Invitatio. Введение. 
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	М. Veni, Puer!
disce sapere. 
P. Quid hoc est, 
sapere? 
M. Omnia, 
quae necessaria, 
recte intelligere, 
recte agere, 
recte eloqui. 
	Учитель. Подойди, мальчик! 
Научись уму-разуму. 
Мальчик. Что это значит -
уму-разуму? 
У. Все, 
что необходимо, 
правильно понимать, 
правильно делать, 
правильно высказывать. 
	Рuеr, m. 2, мальчик. 

Omnis, с. 3, е, n. 3, весь. 

Necessarius, а, ит необходимый. 

	Р. Quis me 
hoc docebit? 
М. Ego 
cum DEO. 
P. Quomodo? 
М. Ducam te 
per omnia: 
ostendam tibi 
omnia, 
nominabo tibi 
omnia. 
P. En adsum! 
duc me 
in nomine DEI. 
M. Ante omnia 
debes discere 
simplices sonos, 
ex quibus 
constat 
sermo humanus, 
quos 
animalia 
sciunt formare, 
et tua lingua 
scit imitari, 
et tua Manus 
potest pingere. 
Postea 
ibimus 
in Mundum 
et spectabimus
omnia. 
Alphabetum 
vivum et vocale
habes hic. 
	M. Кто меня 
этому научит?
У. Я 
с божьей помощью. 
М. Каким образом? 
У. Я поведу тебя 
повсюду: 
покажу тебе 
все, 
назову тебе 
все. 
М. Вот я!
веди меня 
во имя божье. 
У. Прежде всего 
ты должен изучить 
простые звуки, 
из которых 
состоит 
человеческая речь, 
которые 
животные 
умеют издавать 
и которым твой язык
умеет подражать, 
и твоя рука 
умеет изображать. 
Затем 
мы пойдем 
по свету 
и посмотрим 
все. 
Здесь перед тобой 
живая и звуковая 
азбука. 
	Deus, m. 2, бог. 

Nomen, n. 3, имя.

Simplex, о. 3, простой. 

Sonus, m. 2, звук. 

Sermo, m. 3, речь. 

Humanus, а, um человеческий.

Animal, n. 3, животное. 

Lingua, f. 1, язык. 

Manus, f. 4, рука. 

Mundus, m. 2, свет, мир. 

Alphabetum, n. 2, азбука. 

Vivus, а, um живой. 

Vocalis, с, 3, e, n. 3, звуковой. 




Сокращения в словаре: цифра обозначает склонение, m. (masculinum genus) - мужской род, f. (femininum genus) - женский род, n. (neutrum genus)- средний род, о. (omnia genera) - все роды, с. (communis generis) - общего рода (мужского и женского), pl. (plurale tantum) - существительное, склоняющееся только во множественном числе, indecl. (indeclinabile) - несклоняемое слово, a. (anomalum verbum) - неправильный глагол. 

Примеры:
Puer, m. 2 - мужского рода, 2-го склонения. 
Omnis, с. 3, е, n. 3 - omnis общего рода, 3-го склонения, omne, среднего рода, 3-го склонения. 
Manus, f. 4 - женского рода, 4-го склонения. 
Clemens, о. 3 - для всех родов, 3-го склонения. 

I. Deus. Бог. 
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	Deus est 

ex seipso, 

ab aeterno, 

in aeternum. 

Ens 

perfectissimum 

et beatissimum. 

    Essentia, 

Spiritualis 

et Unus. 

    Hypostasi, 

Trinus. 

    Voluntate 

Sanctus, 

Justus, 
	  Бог исходит 

из самого себя, 

от вечности 

в вечность. 

Существо 

всесовершенное 

и всеблаженное. 

  Сущностью 

духовный 

и единый. 

  В лицах 

троичен. 

  Волею 

свят, 

справедлив, 
	Deus, m. 2, бог. 

Aeternus, а, um вечный. 

Ens, n. 3, существо. 

Perfectissimus, а, ит всесовершенный. 

Beatissimus, а, um всеблаженный. 

Essentia, f. 1, сущность. 

Spiritualis, с. 3, е, n. 3, духовный. 

Unus, а, um единый. 

Hypostasis, f. 3, личность. 

Trinus, а, um троичный. 

Voluntas, f. 3, воля. 

Sanctus, а, um святой. 

Justus, а, um справедливый. 

	Clemens,

Verax. 

  Potentia 

Maximus. 

  Bonitate 

Optimus. 

  Sapientia 

Immensus. 

  Lux 

inaccessa; 

et tamen 

Omnia in omnibus. 

  Ubique 

et Nullibi. 

  Summum Bonum. 

et Bonorum omnium 

Fons 

solus 

et inexhaustus. 

  Omnium Rerum, 

quas vocamus 

Mundum,

ut Creator, 

ita Gubernator 

et Conservator. 
	милостив, 

правдив. 

  Могуществом 

величайший. 

  Благостью 

всеблагой. 

  Мудростью 

неизмерим. 

Свет 

неприступный, 

и, однако, 

все во всем. 

  Везде 

и нигде. 

  Высшее благо 

и всяких благ 

источник 

единый 

и неисчерпаемый. 

  Всех вещей, 

которые мы называем 

мир, 

как творец,

так и правитель

и хранитель. 
	Clemens, о. 3, милостивый. 

Verax, о. 3, правдивый. 

Potentia, f. 1, могущество.

 Maximus, а, um величайший.

Bonitas, f. 3, благость. 

Optimus, а, um наилучший, всеблагой. 

Sapientia, f. 1, мудрость. 

Immensus, a, um неизмеримый. 

Lux, f. 3, свет. 

Inaccessus, a, um неприступный. 

Bonum, n. 2, благо. 

Fons, m. 3, источник. 

Solus, a, um единый. 

Inexhaustus, a, um неисчерпаемый. 

Res, f. 5, вещь. 

.


II. Mundus. Мир. 
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	Coelum 1 
habet 
Ignem, Stellas. 
Nubes 2 
pendent 
in Aere. 
Aves 3 
volant 
sub Nubibus. 
Pisces 4 
natant 
in Aqua. 
Terra 
habet 
Montes, 5 
Sylvas, 6
Campos, 7
Animalia, 8 
Homines. 9 
Ita 
sunt plena 
Habitatoribus suis 
quatuor Elementa, 
mundi 
maxima Corpora. 
	Небо 1 
содержит в себе 
огонь, звезды. 
Облака 2 
висят 
в воздухе.
Птицы 3 
летают 
под облаками. 
Рыбы 4 
плавают 
в воде. 
Земля 
имеет 
горы 5, 
леса 6, 
поля 7, 
животных 8, 
людей. 9 
Так 
полны 
своими обитателями 
четыре стихии, 
величайшие тела 
мира. 
	Ignis, m. 3, огонь.

Stella, f. 1, звезда.

Nubes, f. 3, туча, облако.

Aer, m. 3, воздух. 

Avis, f. 3, птица. 

Piscis, m. 3, рыба.

Aqua, f. 1, вода. 

Mons, m. 3, гора. 

Sylva, f. 1, лес. 

Campus, m. 2, поле.

Animal, n. 3, животное.

Homo, m. 3, человек. 

Plenus, a, um полный.

Habitator, m. 3, обитатель.

Elementum, n. 2, стихия. 

Mundus, m. 2, мир. 

Corpus,


XV. Olera. Овощи. 
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	In Hortis 
nascuntur 
Olera, ut: 
Lactuca, 1 
Brassica, 2 
Cepa, 3 
Allium, 4 
Cucurbita, 5 
Siser, 6 
Rapa, 7 
Raphanus minor, 8 
Raphanus major, 9 
Petroselinum, 10 
Cucumeres, 11 
Pepones, 12. 
	В огородах 
растут 
овощи, как-то: 
салат 1, 
капуста 2, 
лук 3, 
чеснок 4, 
тыква 5, 
морковь 6, 
репа 7, 
редька 8, 
хрен 9, 
петрушка 10,
огурцы 11, 
дыни 12. 
	Hortus, m. 2, огород. 

Olus, n. 3, овощ. 

Cucumis, m. 3, огурец. 

Pepo, m. 3, дын


XVIII. Animalia et primum Aves. Одушевленные и прежде всего птицы. 
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	Animal 
vivit, sentit, 
movet se; 
nascitur, moritur; 
nutritur, et crescit; 
stat, aut sedet, 
aut cubat, 
aut graditur. 
Avis
	Одушевленное существо 
живет, чувствует, 
двигается; 
рождается и умирает; 
питается и растет; 
стоит или сидит, 
или лежит, 
или ходит. 
Птица 

	(hic Halcyon, 1 in mari 
nidulans), 
tegitur Plumis, 2 
volat Pennis, 3 
habet duas Alas, 4 
totidem Pedes, 5 
Caudam, 6 
et Rostrum. 7 
Foemella, 8 
in Nido 9 
ponit Ova, 10 
iisque incubans, 
excludit Pullos. 11 
Ovum 
tegitur Testa, 12 
sub qua est 
Albumen, 14 
in hoc Vitellus. 13 
	(здесь нарисован зимородок 1, 
гнездящийся на море) 
покрыта перьями 2, 
летает на крыльях 3, 
имеет два крыла 4 
и столько же ног 5, 
хвост 6 
и клюв 7. 
Самка 8 
в гнезде 9 
кладет яйца 10 
и, сидя на них, 
выводит птенцов 11. 
Яйцо 
покрыто скорлупой 12, 
в которой находится 
белок 14, 
а в нем-желток 13. 
	Маrе, n. 3, море. 

Pluma, f. 1, перо. 

Реnnа, f. 1, крыло. 

Аlа, f. 1, крыло. 

Pes, m. 3, нога. 

Cauda, f. 1, хвост. 

Rostrum, n. 2, клюв. 

Nidus, m. 2, гнездо. 

Ovum, n. 2, яйцо. 

Pullus, m. 2, птенец. 

Testa, f. 1, скорлупа. 


XXXV. Homo. Человек. 
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	Adamus, 1
primus Homo 

sexta die 
Сreationis a Deo, 
ad imaginem Dei, 
ad gleba terrae; 
	Адам 1, 
первый человек, 
был сотворен 
в шестой день 
творения богом 
по подобию бога 
из глыбы земли; 
	Primus, а, um первый. 
Sextus, а, um шестой. 
Dies, с. 5, день. 
Creatio, f. 3, творение. 
Deus, m. 2, бог. 
Imago, f. 3, подобие. 
Gleba, f. 1, terrae, f. 1, глыба земли. 

	et Heva, 2 
prima Mulier, 
e costa viri, formati 
sunt. 
Hi, a Diabolo, sub specie 
Serpentis, 3 seducti, cum 
comederent de fructu 

arboris vetitae 4, ad 
miseriam 5 
et mortem cum 
omni posteritate sua 
damnati et e Paradiso 6 
ejecti sunt. 
	Ева же 2, 
первая женщина, 
была создана из ребра 
мужа. 
Эти люди, соблазненные 
диаволом под 
видом змеи 3, 
вкусивши от плода 
запрещенного дерева 4, 
были осуждены 
на страдание 5 
и смерть со всем 
своим потомством и были 
изгнаны из рая 6. 
	Costa, f. 1, ребро. 
Vir, m. 2, муж. 
Diabolus, m. 2, диавол. 
Species, f. 5, вид. 
Serpens, с. 3, змей. 
Seductus, a, um соблазненный. 
Fructus, m. 4, плод. 
Vetitus, a, um запрещенный 
Arbor, f. 3, дерево. 
Miseria, f. 1, бедствие, страдание. 
Mors, f. 3, смерть. 
Omnis, с. 3, е, n. 3, весь. 
Posteritas, f. 3, потомство. 
Paradisus, m. 2, рай. 


XXXVI. Septem aetates hominis. Семь возрастов человека. 
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	Homo est
primum Infans, 1 
deinde Puer, 2 
tum Adolescens, 3 
inde Juvenis, 4 
postea Vir, 5 
dehinc Senex, 6 
tandem Silicernium. 7
	Человек бывает 
сначала младенцем 1, 
затем мальчиком 2, 
потом отроком 3, 
затем юношей 4, 
после этого мужем 5,
затем стариком 6 
и, наконец, дряхлым 
стариком 7. 

	Sic etiam 
in altero Sexu 
sunt Pupa, 8 
Puella, 9 
Virgo, 10 
Mulier, 11 
Vettula, 12 
Anus decrepita. 13 
	Так и 
другого пола- 
бывает младенец-девочка 8, 
девочка 9, 
девушка 10, 
женщина 11, 
пожилая женщина 12, 
старуха (дряхлая) 13. 
	Alter, а, um другой. 
Sexus, m. 4, пол. 


XXXVII. Membra hominis externa. Внешние органы человеческого тела. 
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	Caput 1 
est supra; 
infra pedes. 20
Colli 
(quod definit 
in Axillas) 2 
pars anterior 
est Jugulum; 3 
posterior 
Cervix. 4 
Pectus 5 
est ante; 
retro Dorsum; 6 
in illo sunt 
Foeminis 
binae Mammae 7 
cum Papillis. 
	Голова 1 
находится вверху, 
внизу-ноги 20. 
Передняя часть шеи,
(которая переходит 
в плечи) 2, 

есть горло 3, 
задняя -
затылок 4. 
Грудь 5 
находится спереди, 
сзади-спина 6, 
у женщины - 
две груди 7 
с сосцами. 
	Pes, m. 3, нога. 

Collum, n. 2, шея. 

Axilla, f. 1, плечо. 

Foemina, f. 1, женщина. 

Bini, ае, а двое. 

Mamma, f. 1, грудь (женская). 

Papilla, f. 1, сосок. 

	Sub pectore 
est Venter; 9 
in ejus medio 
Umbilicus; 10, 
subtus Inguen 11 
et pudenda. 
A tergo sunt 
Scapulae, 12 
a quibus pendent 
Humeri; 13 
ab his, Brachia, 14 
cum Cubito; 15 
inde 
ad utrumque latus, 
Manus Dextera 8 
et Sinistra. 16 
Humeros 
excipiunt Lumbi 17 
cum Coxis, 18 
et in Podice (culo) 
Nates. 19 
Pedem absolvunt: 
Femur; 21 
tum, Crus, 23 
(intermedio Genu 22) 
in quo Sura 24
cum Tibia; 25 
abhinc Tali, 26 
Calx (Calcaneum), 27 
et Solum; 28 
in extremo 
Hallux 29 
cum quatuor 
Digitis. 
	Под грудью 
находится живот 9; 
посредине его 
пуп 10, 
а ниже пах 11
и срамные члены. 
На спине находятся 
лопатки 12, 
с которых свисают 
плечи 13, а за 
ними идут руки 14 
с локтем 15; 
затем 
с обеих сторон 
руки-правая 8 
и левая 16. 
Плечевая часть руки 
доходит до поясницы 17 
с бедрами 18, 
и на заду- 
ягодицы 19. 
Ногу составляют 
бедро 21, 
затем голень 23 
(между ними колено 22), 
на ней икры 24 
и берцовая кость 25, 
далее - ступня 26, 
пятка 27 
и подошва 28.
На конце ноги- 
большой палец 29 
с четырьмя 
[другими] пальцами. 
	Medium, n. 2, средина. 

Tergum, n. 2, спина. 

Scapula, f. 1, лопатка. 

Humerus, m. 2, плечо. 

Brachium, n. 2, рука. 

Cubitus, m. 2, локоть. 

Uterque, utraque, utrumque - оба. 

Latus, n. 3, бок, сторона. 

Manus, f. 4, рука. 

Lumbus, m. 2, поясница. 

Coxa, f. 1, бедро, таз. 

Podex, m. 3 (cultus, m. 2), зад. 

Nates, f. 3, pl., ягодицы.  

Genu, n. 4, колено. 

Tibia, f. 1, берцовая кость. 

Talus, m. 2, ступня, 

Extremum, n. 2, конец, край. 

Quatuor, о. indecl., четыре. 

Digitus, m. 2, палец. 




XLII. Anima hominis. Душа человека. 
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	Anima 
est vita corporis, 
in toto una: 
Tantum Vegetativa
in Plantis; 
Simul Sensitiva 
in Animalibus; 
Etiam Rationalis 
in Homine.
Haec consistit in tribus: 
	Душа 
есть жизнь тела, 
единая во всем [теле]: 
она только растительная 
в растениях; 
вместе с этим 
она-чувствующая в животных; 
кроме сего,- разумная 
в человеке. 
Последняя проявляется в трех (способностях): 

	In Mente (Intellectu), 
qua cognoscit 
et intelligit 
Bonum ас Malum, 
vel verum, 
vel apparens; 
In Voluntate, 
qua eligit 
et concupiscit,
aut rejicit 
et aversatur 
cognitum; 
In Animo, 
quo prosequitur 
Bonum electum, 
vel fugit 
Malum rejectum.
Hinc Spes 
et Timor, 
in cupidine 
et aversatione. 
Hinc Amor 
et Gaudium, 
in fruitione; 
Sed Ira 
ас Dolor, 
in passione; 
Vera rei cognitio
est Scientia; 
falsa Error, 
Opinio, Suspicio.
	в уме (мышлении), 
которым она познает 
и понимает 
добро и зло, 
или действительное, 
или кажущееся; 
в воле, 
которою она избирает 
и желает, 
или отбрасывает 
и отвращается 
от познанного; 
в духе, 
которым она стремится достигнуть 
избранного добра 
или избегает 
отвергнутого зла. 
Отсюда - надежда 
и страх 
в желании 
и отвращении. 
Отсюда - любовь 
и радость 
в наслаждении;
но - гнев 
и скорбь 
в страдании. 
Истинное познание вещей 
есть знание (наука), 
ложное - заблуждение, 
мнение, подозрение 
(предположение). 


XLIII. Deformes et Monstrosi. Уроды и чудовища. 
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	Monstrosi et 
Deformes sunt
abeuntes corpore 
a communi fortma, 
ut stint: 
immanis Gigas, 1 
nanus Pumilio, 2 
Bicorpor, 3 
Biceps 4 
et id genus Monstra. 
His accensentur: 
Capito, 5 
Naso, 6 
Labeo, 7 
Вucco, 8 
Strabo, 9 
Obstipus, 10 
Strumosus, 11 
Gibbosus, 12 
Loripes, 13 
Cilo; 15 
adde Calvastrum. 14 
	Чудовища и уроды-это те, 
которые телом 
резко отличаются 
от обычного вида людей, 
таковы: 
огромный гигант 1, 
карлик 2, 
человек с двумя туловищами 3, 
двухголовый 4 
и т. п. чудовища. 
К ним же причисляются:
большеголовый 5, 
носатый 6, 
губастый 7, 
толстощекий 5, 
косоглазый 3, 
кривошеий 10, 
зобатый 11, 
горбатый 12, 
колченогий 13, 
остроголовый 15 и 
плешивый 14. 
	Monstrosus, m. 2 (scil. homo), 

чудовищный, чудовище. 

Deformis, с. 3, е, n. 3, 

безобразный, урод. 

Communis, с. 3, е, n. 3, общий, обычный. 

Forma, f. 1, форма, внешний вид. 

Immanis, с. 3, е, n. 3, 

огромный. 

Nanus, m. 2, карлик. 

Monstrum, n. 2, чудовище. 

Calvaster, m. 2, плешивый. 


CXXVIII. Ars Medica. Медицина. 
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	Aegrotans 1 
accersit Medicum, 2 
qui tangit 
ipsius Arteriam, 3 
et inspicit 
Urinam, 4 
tum praescribit
Medicamentum in 
Schedula. 5 
	Больной 1 
приглашает врача 2, 
который считает 
пульс 3 
и осматривает 
мочу 4. 
Затем он прописывает 
на листке бумаги 5
лекарство. 
	
Medicus, m. 2, врач. 

Arteria, f. 1, пульс. 

Urina f. 1, моча. 

Medicamentum, п. 2, лекарство.
Schedula, f. 1, листок бумаги. 

	Istud paratur 
a Pharmacopaeo 6 
in Pharmacopolio, 7 
ubi Pharmaca 
in Capsulis, 8 
Pyxidibus, 9 
et Lagenis 10 
adservantur. 
Estque 
vel Potio, 11 
vel Pulvis, 12 
vel Pilulae, 13 
vel Pastilli, 14 
vel Electuarium. 15 
	Лекарство изготовляется 
аптекарем 6 
в аптеке 7, 
где лекарства сохраняются 
в капсулях 8, 
коробочках 9 
и бутылках 
Лекарство 
бывает в виде 
питья 11, 
или порошка 12, 
или пилюль 13, 
или облаток 14, 
или сока 15. 
	Pharmacopaeus, m. 2, аптекарь. 
Pharmacopolium, n. 2, аптека. 
Pharmacum., п. 2, лекарство. 
Capsula, f. 1, капсула. 
Pyxis, f. 3, коробочка. 
Lagena, f. 1, бутылка. 
Pilula, f. 1, пилюля. 
Pastillus, m. 2, облатка. 

	Diaeta 
et Оratio 16 
est optima Medicina. 
	Диета 
и молитва 16 - 
наилучшая медицина. 
	Optimus, а, um наилучший. 

	Chirurgus 18 
curat Vulnera 17 
et Ulcera 
Spleniis (emplastris) 19. 
	Хирург 18 
лечит раны 17 
и нарывы 
пластырями 19. 
	
Vulnus, n. 3, рана. 
Ulcus, n. 3, нарыв. 
Splenium, emplastrum, n. 2, пластырь. 


